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Phrasebooks)  before purchasing it in order to gage whether or not it would be worth my time, and all praised 
Brazilian Portuguese-English Dictionary Phrasebook (Hippocrene Dictionary Phrasebooks): 

0 of 0 people found the following review helpful. something missing!By Donna RoseI was disappointed with this 
dictionary. It does not have the pronunciation of the words. I am taking a class and find that the Portuguese has a lot of 
different ways to say a word and it is not like it is spelled; for example the word Dia as in Bom Dia is pronounced Jee-
ah not Dee-ah; d is pronounced Jee and many words that begin with a g are pronounced with the sound zheh as in gelo 
(zheh-loo). H is silent, r sounds like heh or hah depending on word spelling and so on and so on. This book is also 
missing many words so I now I have to go and buy another dictionary. I do not recommend this book to someone who 
is just learning to speak Portuguese. I will keep it as a back up because it is not worth the money to send it back.11 of 
11 people found the following review helpful. Poor excuse for a dictionaryBy Rod Ivan NelsonAlthough this book 
does offer useful information on Brazil and the language, it is a sad excuse for a dictionary. More like a vocabulary list 
than anything.The worst aspect of this book is its description of Brazilian pronunciation; it bears absolutely no 
resemblance to the way Brazilians actually speak (no mention of the softening of the T and D in certain situations, like 
the final d in saudade, for example).Very misleading and not worth the money.0 of 0 people found the following 
review helpful. Great supplement for early learnersBy LoriThis book has received some bad reviews for being 
incomplete, but i think those reviews are unfair. if you're a beginner like I am and you're already taking lessons and/or 
exposed to spoken Portuguese, this book can serve as a solid cheat sheet to refresh your memory and also serves as a 
quick reference for common grammar or pronunciation questions that come up in everyday conversation. Don't expect 
to learn Portuguese from this book (or for that matter, from any book) alone.I am especially happy to have this for 
Kindle because I mark the word lists and tips about grammar rules that I frequently need to use (and often forget). I 
can also easily search for definitions when needed.Between this book, practicing with my friends and an online course 
I feel like I'm off to a decent start. If you have the same resources I highly recommend including this book.

Brazilian Portuguese constitutes the largest variation of the Portuguese language, with an estimated 170 million out of 
more than 200 million native speakers world-wide. The bilingual dictionary and travel-oriented phrasebook focus on 
the Portuguese spoken in Brazil, A grammar and pronunciation section provides users with the basic elements of the 
language, while a brief introduction features cultural, geographical, and regional information about the country. 
Whether visiting the awe-inspiring Iguazu Falls, conducting business in Sao Paulo or relaxing on the nearly 2,000 
miles of soft, white sand beaches. Travelers will find all they need to communicate effectively.

"...well-presented...very reasonably priced and certainly makes for a good beginner's guide..." --British Bulletin of 
Publications on Latin America, the Caribbean, Portugal and Spain, Issue 113, Oct 05/Oct 06.About the AuthorOsmar 
de Almeida-Santos is a physician, translator, and teacher born in Sao Paulo, Brazil. He has published five non-fiction 
titles including a book on English/Portuguese medical vocabulary, and he has appeared in several Portuguese related 
periodicals. Currently he lives in England. 


